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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD DE COOPERATION DANS LE DOMAINE DE LA CULTURE 
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE CHYPRE ET 
LE CABINET DES MINISTRES DE L'UKRAINE 

Le Gouvernement de la République de Chypre et le Cabinet des Ministères de 
l'Ukraine (désignés ci-après par les Parties) étant guidés par l'intention de promouvoir 
des relations amicales entre les deux pays et les deux peuples et certains que l'échange et 
la coopération dans le domaine culturel se traduiront par le développement des connais-
sances et l'amélioration de la compréhension mutuelle des peuples d'Ukraine et de 
Chypre, sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

Les Parties développent et encouragent la coopération dans tous les domaines de la 
culture, de la littérature et de l'art. 

Les Parties favorisent la coopération entre les institutions chargées des archives des 
pays au moyen d'échanges mutuels de la documentation professionnelle et d'autres publi-
cations et copies de documents, sur la base de la réciprocité, conformément aux législa-
tions en vigueur dans les deux Parties. 

Article 2 

Les Parties encouragent la création de centres culturels et d'informations de l'autre 
Partie sur son territoire visant à satisfaire aux dispositions du présent Accord, et appor-
tent une aide globale dans les limites définies par les législations en vigueur afin de favo-
riser le travail de ces centres. Les établissements pouvant être classés comme tels sont les 
écoles, les écoles de langues étrangères, les librairies, les centres scientifiques et d'infor-
mations, et d'autres institutions. 

Article 3 

Les Parties favorisent les échanges d'informations sur les mesures destinées à proté-
ger le patrimoine culturel. 

Les Parties encouragent la population locale à découvrir le patrimoine culturel et les 
réalisations modernes du pays partenaire et favorisent la réalisation de déplacements ré-
ciproques d'archéologues et de spécialistes en protection des monuments. 

Article 4 

Les Parties invitent les professionnels de la culture et de l'art de l'autre pays à échan-
ger leur expérience. 
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Article 5 

Les Parties encouragent les échanges dans les domaines de l'art théâtral, de l'opéra, 
du ballet, de la musique, du cirque, etc. 

Article 6 

Les Parties organisent des échanges d'étudiants provenant des différents domaines 
artistiques destinés à améliorer leurs connaissances et leurs compétences profession-
nelles. 

Article 7 

Les Parties favorisent la coopération dans le domaine cinématographique au moyen 
d'échanges réciproques de films, notamment l'organisation des « semaines de la culture », 
ainsi qu'une coopération en matière de production cinématographique. 

Article 8 

Les Parties encouragent la formation de contacts mutuels des musées et des organi-
sations compétentes en matière de protection et de restauration du patrimoine culturel, vi-
sant à un échange mutuel des informations et à la réalisation de projets communs. 

Les Parties s'engagent à empêcher l'exportation, l'importation et le déplacement illé-
gaux d'objets ayant une valeur culturelle pour chacune des Parties, conformément aux lé-
gislations nationales en vigueur et aux normes des lois internationales applicables aux 
deux Parties dans ce domaine. 

Article 9 

Les Parties favorisent la vulgarisation de leurs cultures nationales au moyen 
d'échanges dans les domaines des beaux-arts, du théâtre, de la musique, de la littérature 
et de l'art populaire. 

Parmi les autres activités, les Parties soutiennent, sur des principes mutuels, l'organi-
sation d'expositions de beaux-arts, de spectacles de groupes musicaux et d'artistes seuls, 
et leur participation à des festivals internationaux et à des concours organisés dans les 
deux pays. 

Article 10 

Les Parties encouragent la participation des représentants des pays à des séminaires, 
festivals, concours, expositions, conférences, colloques et réunions consacrés aux ques-
tions évoqués dans le présent Accord et organisés dans ces pays. 
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Article 11 

Les Parties encouragent la coopération directe des organisations non gouvernemen-
tales dans tous les domaines évoqués dans le présent Accord. 

Article 12 

Tous les évènements menés dans le cadre du présent Accord sont réalisés en tenant 
compte des législations en vigueur et des normes des pays où ils sont organisés. 

Article 13 

Les représentants des Parties se réunissent, si nécessaire ou à la demande de l'une 
des Parties, afin d'analyser le stade de réalisation de l'Accord et de présenter des proposi-
tions et des recommandations concernant la réalisation d'évènements communs qui sont 
nécessaires pour la mise en œuvre de cet Accord. 

Article 14 

Si des différends surviennent concernant l'interprétation ou l'application des disposi-
tions du présent Accord, ils doivent être réglés par voie de consultation des Parties. 

Article 15 

Les modifications et compléments au présent Accord sont réalisés par accord mutuel 
des Parties et sous forme de protocoles qui formeront partie intégrante de celui-ci. 

Article 16 

Le présent Accord entrera en vigueur le jour de la notification mutuelle des Parties 
réalisée par voie diplomatique concernant l'accomplissement de toutes les procédures in-
ternes nécessaires afin que l'Accord entre en vigueur dans le pays désigné. 

Le présent Accord est conclu pour une durée de cinq ans et est tacitement reconduit 
pour les prochaines périodes de cinq ans si aucune des Parties n'informe l'autre Partie par 
voie diplomatique de son désir de mettre fin à la validité de l'Accord au moins six mois 
avant la fin d'une période de cinq ans. 

La dénonciation du présent Accord ne doit pas entraîner la fin des programmes en-
trepris ou des projets lancés au cours de sa validité. 

FAIT à Nicosie le 26 juin 2009 en deux exemplaires, chacun en langues grecque, 
ukrainienne et anglaise, tous les textes faisant également foi. En cas de divergences d'in-
terprétation, le texte anglais prévaudra. 

Pour le Gouvernement de la République de Chypre : 
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ANDREAS DEMETRIOU 

Pour le Cabinet des Ministres de l'Ukraine : 

VASYL VOVKUN 


